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A quality choice 

Elmeco business is managed in according with rules of Vision 2000 and ISO 14001 
 

 
 
Choosing Elmeco, and in particular First Class, the new and only multifunctional 
machine with double augers, demonstrates your attention to innovation. Thanks 
for understanding the importance of working with a company that does not 
consider “quality” as an abstract word. For Elmeco quality is a concrete 
commitment. It actually means to clinch the attention to the innovation that 
characterized us as the creators of the first slush machine and that today confirms 
our leadership in the technical forefront. For our company “Quality” also means 
working trying to always improve from a management and organizational point of 
view following the Vision 2000 certification, and it finally means to care about the 
customers and to dedicate investments and resources to continuously meet their 
needs. 
 
 
On the other hand, for those who decided to choose Elmeco, quality means being 
able to work with reliable and lasting products, to count on a precise and qualified 
assistance in order to work with increasing satisfaction and earnings.  
 

 
 
 

These instructions are also available in electronic format on our website 
www.elmeco.com. 
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General instruction and warnings 

Before switching on the machine carefully read the information in this service manual; this way you 
will be able to install, use and maintain the machine. 

Keep the use and assembly instructions, even for the next buyer. The manufacturer declines any 
responsibility for damages deriving from the non-observance of the following instructions. 
Install the machine according to the assembly instructions. The power supply must correspond to the 
data on the plate on the front side of the machine behind the drip tray (pic. 1). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Model FC1 FC1USA FC2 FC2USA FC3 FC3USA 

HEIGHT 780 mm 30.7 inc 780 mm 30.7 inc 780 mm 30.7 inc 

WIDTH 240 mm 9.45 inc 430 mm 16.1 inc 620 mm 24.4 inc 

DEPTH 560 mm 22 inc 560 mm 22 inc 560 mm 22 inc 

WEIGHT 32 kg 71 lb 54 kg 119 lb 67 kg 148 lb 

CAPACITY 12lt 3.17gal 12lt X 2 3.17gal X 2 12lt X 3 3.17gal X 3 

POWER 560 w 0.75 hp 1100 w 1.48 hp 1300 w 1.74 hp 

VOLTAGE 
HZ 

220-230/50 
220/60 
115/60 

220-230/50 
220/60 
115/60 

220-230/50 
220/60 
115/60 

220-230/50 
220/60 
115/60 

220-230/50 
220/60 
115/60 

220-230/50 
220/60 
115/60 

The Supplier is reserved to bring alterations without notice. 
The relevant data the power are indicative. To do reference to the data of plate data restored on the machine. 
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During maintenance and cleaning, or in case of 
bad functioning, disconnect the machine from the 
power plug (by pulling the plug and not the 
cable) (pic. 2 and 3). 
Only specialized and authorized staff can repair 
the machine. Not perfect repairing can be 
dangerous for the user. contact Elmeco for 
information concerning the closer authorized 
assistance centre. 

 

  

For safe operation the maximum tilt of the appliance is 1,5 degree towards the front side (outlet). 
The appliance is not suitable for installation in an area where a water jet could be used. 
The appliance is only to be installed in locations where its use and maintenance is restricted to trained 
personnel. 

Installing the new machine 

This machine for the production of cold drink, slush, and sherbets grants the absolute homogeneity of 
the product and the possibility to regulate its density thanks to an innovative electronic control. Before 
installing the machine, verify that: 

 First Class is not placed by an heat source; 

 The machine has not been damaged during transportation. In case of doubt, contact the 
supplier; 

 The power supply system is endowed with a grounding that respects the rules of law; 

 The power supply system capacity is adequate to the maximum power of the machine, as 
indicated on the plate (pic. 4 pag.18). 

In case of doubt, contact only qualified staff. 
In order to install the machine, carefully read the following instructions. 

Warnings 

This machine is only for the use it has been manufactured for. Any other usage is to be considered as 
improper and dangerous. 

Installation 

It is suggested that the machine is installed only by qualified staff. A wrong installation can cause 
damage to people or things, for which things the manufacturer declines any responsibility. 
Once the machine is unpacked, verify the integrity of the machine. The packaging elements (plastic 
bags, expanded polystyrene, nails, etc.) must not be left at children reach as they might be 
dangerous. 
Remove the protection plastic stripes also from the internal side of the grids. 
We do not recommend to connect the machine through adaptors, multiple plugs and/or extensions. If 
necessary, use only materials that conform to the safety rules in force, as for the current intensity up 
to what indicated on the plate (pic. 4 pag.18). 
Place the machine so as to avoid any heat source to be close to the grids. Verify that there is a free 
space of 25 cm at least around the machine (pic. 5 in appendix-87). 
After connecting the machine to the power supply and switching on the main switch, verify that air 
comes out from the side grids (pic. 6 in appendix-87). 
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Lid stickers 

All refrigerators are equipped with 2 stickers for each single lid. The stickers must be applied as 
showed in the pictures: 

  

Right usage  

Before switching on the machine, it is necessary to clean it as indicated in the “Cleaning” paragraph. 

Cleaning 

Always comply with the provisions of the local authorities in charge regarding the cleaning 
of the machine.  

Daily clean and sanitize the machine. 

The appliance must not be cleaned by a water jet. 

Switch off the main switch and disconnect the power plug (pic. 7 in appendix-87) before 
starting any operation. 

Use a solution of cold water and sodium hypochlorite (bleach) with a 10 grams (1/2 spoon) 
for 1 liter of water ratio. Rinse with lukewarm water. 

A greater quantity of beach could damage the material of the auger. 

If the plastic parts are washed in the dishwashing machine, verify that the temperature is 
not higher than 60°C or 140°F, because they could be damaged. 

Do not use any abrasive powder. 

Cleaning is very important for the life and maintenance of the machine; we recommend to periodically 
clean the parts that are in contact with the product using the following procedure. 

Tank cleaning procedure 

See the picture at the end of this manual. 

 Empty the tanks by opening the outlets and blocking them (pic. 8 in appendix-87), moving the little 
letter from the left to the right. 

 Remove the lamp (pic. 9 in appendix-87), pour water in the tanks and then empty them. 

 Remove the auger ring nut (pic. 10 and 11 in appendix-87). 

 Remove the tank unscrewing the hooks grips (pic. 12 in appendix-87), if present, and opening the 
hooks (pic. 13 in appendix-87); lift the tank as shown in pic. 14 and 15 in appendix-87. 

 Unscrew the ring nut (pic. 16 in appendix-87) in order to remove the vertical auger (pic. 17 in 
appendix-87).  
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 Remove the horizontal auger; this way the inox side of the tank is completely open and ready to 
be cleaned (pic. 18 and 19 in appendix-87). 

 Remove the outlet (pic. 20, 21, 22, 23 in appendix-87) and the tank gasket (pic. 24 in appendix-
87): 

 Remove the lever cover (pic. 20 in appendix-87) by pushing “PUSH” downward; and remove 
the lever (pic. 21 in appendix-87); 

 Rotate the ring nut clockwise (pic. 22 e 23 in appendix-87) and pull the outlet. 

 Dip the dismantled parts in the solution of water and bleach. 

 Wash and dry. 

 Wet the gasket before inserting it in place (pic. 24 in appendix-87), be careful to place the gasket 
joint in one of the back corners of the tank in the proper allocation. 

 Reassemble everything. 

 When you put the tank back in its place verify that the low tension contact wires are in the guides 
of the terminal board. If they are not, the lamp and the augers will not work. 

 Connect the machine to the power supply. 

 Warning! Any time the covers (lamp) are removed, for security reasons, the augers and 
the cooling system will stop working. 

Condenser cleaning procedure 

Remove the side panel of the 2 or 3 tanks machine, or the back panel of the one tank machine by 
unscrewing the screws on the bottom and clean the radiator with compressed air. 

Outlet restriction 

First Class has an accessory called Restriction (pic. 28 in appendix-87), it is a shaped piece that is 
applied on the ending part of the transparent tank outlet. It has the following advantages: 

 The product, liquid (clod drink) or semi-liquid  (low density slush), is canalized directly in the glass; 

 The restriction is easy to pull out, therefore, it is possible to easy wash the ending part of the 
outlet without having to dismantle the whole transparent tank, with a consequent decrease of the 
machine cleaning times. In summary, the only part which is not refrigerated, where an 
accumulation of the product is more likely to happen, can be now removed and washed. 

 This restriction has some gaskets (O-ring) that must be wet with water before inserting 
them on the outlet terminal part. This is to make the introduction easier and to avoid that 
O-ring goes outside their proper locations. 
On the restriction there is the image of an arrow and of a glass that, while inserting it, 
must face the operator. 
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Long feet (only for 115Vac/60Hz) 

The units First Class 2 and First Class 3 with voltage 115Vac/60Hz are equipped with 4 long feet (4 
inches) that must be installed at the place of the short 4 feet already mounted. 
This installation is obligatory in conformity of NSF rules. 
This long feet aren’t adjustable in height. 

  

First Class Millennium controls and signals 

 

When you switch on the electronic board, the display will show 

 Warning! The screen with the “/” symbol indicates that the 
values are shown alternatively. 

Where V.31E indicates the tank review number. FC Millennium has a BASIC version that only has the 
electronic board like the one shown before, and an ADVANCED version that has an additional 
electronic kit in the machine with additional features connected to time.  

SLUSH / MACHINE 
V.31E 
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After the screen shown above the initial screen will be displayed: 

 Warning! The electronic board will keep the settings it had 
when the machine was switched off.  

When the tank is in stand-by mode, the augers and the cooling system 
are off. The augers and the gear motor can be turned on by pressing the 

 button. The screen will show  

If you press the  button, the screen will display as follows: 
(where Y is a variable number between 2 and 5 for Cold Drink Mode, 
which indicates the temperature in °C at which the product must be 
prepared).  

Using  and  you can increase or decrease the temperature of the 
product. The recommended temperature is 4°C. 

If you press the  button, the screen will display as follows: 
(where X is a variable number between 1 and 9 and indicates the 

density of the slush). If you use the  and  buttons it is possible to 
increase or decrease the slush density value. 

 Warning! If, when the electronic board is in Slush Mode, the product temperature is 
greater than 5°C, the following screen will be: 

This screen indicates that the calibration process is taking place. The 
calibration process will take one minute to complete.  

If you press the  button (Cooling off - cold drink - slush) you can 
switch the machine functioning modes alternatively. Each time you press 
the button, the different screens of cold drink – slush and cooling off alternate. In this latter position 
only the augers rotate and no other action is taken. 

If you press the auger rotation key , the display will appear as 
follows:  

By holding the  button for one second you will enter the 
selection menu. 
Please note that unless you give any further instruction to the electronic 
board in more 10 seconds time, the display will automatically go back to 
the initial screen. 
This screen allows you to turn ON or OFF the light in the lid, by pressing 

the  and  buttons of the electronic board. 
As you already know, for security reasons, when a tank is open, the 
augers stop turning. However, the augers stop can be also caused by a malfunctioning of 1 and/or 2 
contacts, or by the accidental lost of one of the contact during the 
cleaning phase; in this case, it is possible to activate the electronic 
bypass function. In this screen you can activate or deactivate the bypass 

function by pressing the increase  and  decrease keys. 
This screen allows you to turn ON or OFF the Low Level control function 
(automatic decrease of slush’s density to no.1, when the level probe is 
not covered with product for more than 20 minutes); you can do that by  

 

StandBy 

Press  

Motor   On 
Press  < <> > 

COLD 

      Y      

SLUSH 

*      X      

SLUSH / SETTING / WAIT 

*      X      

 

StandBy 

Press  

LAMP 
OFF / ON 

ByPass 
OFF / ON 

LowLevel 
OFF / ON 
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pressing the increase  key or the decrease  key. If you add some product (liquid that touches 
the level probe), the function will be deactivated and the slush 
preparation will reach the density value that was previously set on the 
electronic board. When this function is active, you will see the following 
As for the selection menu, the next screen is like the one below: 
This screen allows you to activate (LOCK) or deactivate (UNLOCK) the 

“keyboard lock” function by pressing the  or  buttons. This function 
is suitable in self-service places, in order to avoid people from changing 

the values set. When the keyboard is locked, the electronic board will 
show a “dot” on the display as shown on the screen below: 
If the machine is turned OFF and ON, the electronic board will be in 
LOCK position again.  

 Warning! The keyboard lock can be activated if the electronic 
board is in “Standby" or “MotorOn” mode. 

Turning OFF and ON of the washing function. If the function is active, 
the electronic board will show the screen below: 
In this condition all buttons and the cooling functions are NOT active, 
apat from the MENU button. 
This screen shows the time set on the machine. If it is different from the 
place where the machine is installed, you can change it by following the 
steps: 

1) press the  button;  

2) the first value will start to blink. If you want to change the value, you need to press the  button;  

3) if you press the  button;  

4) the second value will start to blink. If you want to change the value, you need to press the  
button;  

5) if you press the  button;  

6) the third value will start to blink. If you want to change the value, you need to press the  
button;  

7) press the  button;  

8) the fourth value will start to blink. If you want to change the value, you need to press the  
button;  

9) press the  button to exit this function. The time will be saved.  

 Warning! During the time adjustment, the date (MM/DD/YY) will appear on the upper line. It 
can be different from the date of the place where the machine is installed, but the machine 
will work without any problem. 

NOTE: First Class Millennium BASIC does not display this screen and all other screens here 
reported in the dotted square. These will only be active in the ADVANCED version. 

Defrost function: On the screen you can see the defrost ON and OFF 
time. If the two values are the same, the function is deactivated. In 
order to change the ON and OFF time, follow the steps below: 

Please / refill / LOWLEVEL 

*      1L      

SLUSH 

*      X ■     

KeyBoard 
UNLOCK / LOCK 

Washing 
OFF / ON 

Washing 
                 ■ 

T I M E 
hh.mm 

DEFROST 
OFF 00:00 

DEFROST 
ON 00:00 
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1) press the button;  
2) the first value of “defrost ON” will start to blink. If you want to change the value, you need to press 

the  button;  
3) repeat the steps 1) and 2) until all ON values are set; 

4) press the  button to exit the change function of “defrost ON” and go in change function 
of “defrost OFF”; 

5) repeat the steps 1) and 2) until all OFF values are set; 

6) press the  button to exit the change function. The time will be then saved.  

 Warning! From the revisione V.31E, when the defrost is active the top light is turned off, 
even if the electronic board is set to light on "LAMP ON". On deactivation of the defrost 
the top light returns to the previous state. 

In this screen you can activate or deactivate the Critical Temperature 
Control function. When the critical temperature value is (OFF), the 

function is deactivate. you can do that by pressing the increase  key 

or the decrease  key. 
When you switch the machine on, if the product temperature is greater 
than the one set, the display will blink and show: 

The “4” value represent the critical temperature. In order to stop the 

warning signal, please press the  button. 
In this screen you can activate or deactivate the Cleaning warning 
function. This function is used if the user wants the machine to show a 
clear warning on the display that reminds to clean the machine. If the 
Cleaning warning function is on (000d----) it is deactivated. 
In order to activate it: 

1) press the button;  

2) the first value will start to blink. If you want to change the value, you need to press the  button;  

3) press the button again;  

4) the second value will start to blink. If you want to change the value, you need to press the  
button; 

5) press the  button;  

6) the third value will start to blink. If you want to change the value, you need to press the  
button;  

7) press the  button to exit the change function.  
When the machine is turned on and the values (---) are zero, the display 
will blink showing the cleaning warning: 
Clean the tank as described in the usage manual pag.18; in order to 

stop the warning signal, press the  button; thus the 
countdown will start again for the next warning. 

000d = time in days for the cleaning warning to appear 
- --- = countdown (day to the warning) 

Max Temp 
OFF / ON 

PRODUCT 
T > 4 

CLEANING 
000d - --- 

CLEANING 
REQUIRED 
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For machines with auto refill set up ONLY! (This should be ON only if the 
machine has the auto refill installed). In this screen you can activate or 
deactivate the auto refill control signal. 

Operator security 

If you open the tank lifting the lamp, the augers will stop. 

Self-diagnostics 

Consult the Problem Solving Section. 

Configuration memory 

All the functioning modes and the regulations set are registered in a non-volatile memory which is 
active even without power; therefore, when you switch on the machine, the tank keeps the 
configuration it had when you switched it off, a part from the keyboard lock (as already said). 

Minimum level signal 

All machines are endowed with a probe that detects the product minimum level in the tanks. When the 
product is below this level, the light of the lamp starts blinking. If the product level does not change, 
the light will stop blinking after a minute. 

Alarms functions 

First Class Millennium is endowed with a direct signalling of the problems found. When the electronic 
board blinks, it indicates that there is an active alarm. To see what alarm is, please press the 

 button for 1 second. In the “Problem Solving” section, you can see a complete list of all 
possible alarms at pag. 30. 
If more than one alarm is active, these will be indicated with more messages that appear alternatively. 

How to start the production of slush, sherbets or cold drink with First 
Class Millennium 

Clean the machine. 
Remove the covers and put the mix in the tanks. 

 Warning! Don’t fill the tank with only water. In case of freezing product switch off the 
board until the product will be liquid. 

 Warning! To prepare the product mix use only drinkable water. 

 Warning! the temperature of the poured product must not be lower than 10 °C in order to 
allow a correct calibration of the electronic kit that will be indicated as described in the 
previous paragraph. 

Switch on the main switch (see pic. 7 in appendix-87). 

Switch on the auger switch . The following screen will be displayed: 

Press the  button to select “slush” or “cold drink”. 

AUTOFILL 
OFF / ON 

Motor   On 
Press  < <> > 
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With the “slush” mode: 
Slush. 

It is possible to change the product density from 1 to 9 using the  or 

 buttons to increase or decrease it respectively. 

With the “cold drink” mode: 
Cold drink. 
It is possible to change the product temperature from +2°C to +5°C 

using the  or  buttons to increase or decrease it respectively. 

Warning! The recommended temperature value is 4°C. 

Here you are the table with the correspondence between the values on 
the display while in “cold drink” mode and the °C/°F degrees. 

 Warning! In order to have slush, sherbets or cold drink, you 
need a small quantity of sugar per liter. The recommended 
quantity is generally reported in the usage instructions. In case 
of natural products, we suggest to use a quantity that goes from 
12 and 22%. 

 If the horizontal auger is blocked because of ice blocks due to a lack of sugar or to other 
reasons, such as foreign bodies in the tank, the vertical auger can undergo a break. 

 Warning! If the temperatures exceed 35°C Elmeco is not responsible for the refrigerator 
performance (that will be slower) and for the correspondence between the temperature 
selected on the electronic board and the drink temperature. 

Important security rules 

 Do not touch the machine when you have wet hands and/or feet. 

 Do not use the machine with bare feet. 

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

 For correct operation use the machine at maximum temperature of 32°C/89.6°F and minimum 
24°C/75.2°F. 

 The instructions shall state that access to the service area is restricted to persons having 
knowledge and practical experience of the appliance, in particular as far as safety and hygiene are 
concerned. 

 This appliance is not intended to be installed in kitchens. 

 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 
o staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
o farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
o bed and breakfast type environments; 
o catering and similar non-retail applications. 

 Do not expose the machine to the weather. 

 Do not pull the power supply cable to disconnect the machine from the electric power. 

 Do not remove the panels before disconnecting the machine from the electric power. 

SLUSH 

*      5      

COLD 

      5      

 °C °F 

2 2 – 6 35.6 – 42.8  

3 3 – 7 37.4 – 44.6  

4 4 – 8 39.2 – 46.4  

5 5 – 9  41.0 – 48.2  
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Old machine disposal 
The out-of-use machines must be disabled. Disconnect the plug from the electrical network and cut 
the cable. 

Ecological instructions 

All refrigerating machines must be disposed by the communal disposal service or by an equivalent 
private authorized company. Take care not to damage the rigid tubes of the refrigerator until they are 
taken back in order to be carefully and ecologically disposed. 
All packaging materials used can be disposed without any danger. 

Technical assistance 

The repairing of the machine must be carried out by an authorized service centre, using only original 
spare parts. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

Illuminating lamps replacing 

In case of replacing of the lamp follow the procedure: 
1. Switch off the machine; 
2. Remove the top light complete cover from the transparent tank; 
3. Separate the top light from the transparent lamp glass; 
4. Change the old illuminating lamp with new one (led lamp or in alternative12Vac -10watt); 
5. Assembly the top light with the transparent lamp glass; 
6. Reposition the top light complete cover on the transparent tank. 

FCW installation (water cooling system)  

If the First Class you bought is endowed with the water cooling system, it is 
necessary to follow these instructions. 
On the machine front side (outlet side) there are some water exit (left) and 
entrance pipes (right) as shown in the pic. f. 
The quantity of water necessary for the functioning can change according to 
the product cooling phases, with higher values when starting the slush 
production and values that are close to zero when you want to keep the 

slush. We therefore recommend to connect the machine to the water 
network with the maximum capacity, thus the pressure switch valve (pic. g) 
in the machine will regulate the flux according the real necessity.  

Important:  

It is not possible to connect the FCW water entrance with the input of 
another machine based on a water cooling system (series).  

It is not possible to connect several machines based on the water cooling 
system on the same outlet. 
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Pressure switch refit procedure 

Warning! The following steps must be performed by qualified personnel. 

When the pressure switch light, near main switch in ON, this indicates that the pressure switch 
intervened to deactivate the compressor. In order to refit this device, it is important to follow the 
instructions below: 

1°  Disconnect the power cable; 

2° Press the pressure switch button under the frame of the machine. 

In order to avoid this situation to happen again, verify the correct position of the machine as in the 
pic.5 pag.87 and/or clean the condenser as described at pag.21. 

 

  

 

 Spia Pressostato 

 

 
Pressure switch light 
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First Class Problem Solving  

 

The tank does not make cold, the 

cooling light is off   

1. Switch off the slush machine with the main switch; 
2. discharge the product, if it is cold, and put in the tank a product with a temperature higher than 

15°C; 
3. wait 5 minutes at least and switch on the machine again. 
The electronics calibration is automatic. 

 

The augers do not turn in the tank 
and the electronic board does not 
work properly. 

The cotter pin broke down. 
 Disconnect 

the power electric cable 

During the augers rotation you 
can hear a creaking.  

This noise derives from the vertical and horizontal augers gears. You can avoid this by simply go on 
using the machine or putting some Vaseline on the plastic gears. 

 

The machine does not make cold 
and the slush and the pressure 
switch light is ON. 

The pressure switch intervened. In order to refit it see pag. 29 
 Disconnect 

the power electric cable 

The MILLENNIUM electronic 
board blinks. If you press the 
MENU button for a second, it 
displays : “ALARM THERMAL“ 

Replace the cable that connects the thermostat probe to the electronic board verifying that there is not 
oxide on it; if so, clean the contacts and if the problem still exists, it is necessary to substitute the 
thermostat probe.  Disconnect 

the power electric cable 

The MILLENNIUM electronic 
board blinks. If you press the 
MENU button for a second, it 
displays : "ALARM MOTOR" 

Verify that the cable connecting the electronic board to the gear motor magnetic revolution counter is 
firmly fixed to both elements. In case it needs to be substituted: disconnect the two connectors of the 
old cable both from the reader and the electronic board; place the new cable with some insulating tape 
or a small band on the existent electric installation. 

 Disconnect 
the power electric cable 

The MILLENNIUM electronic 
board blinks. If you press the 
MENU button for a second, it 
displays : "ALARM VOLTAGE” 

The electric power is not linear; there could a fluctuation of the entry tension due to tension changes, to 
extensions or to multiple plugs to which First Class is connected. If the power tension is regular, 
provide First Class with a single connection in order to solve the problem; if First Class in connected to 
an autofill system, it is necessary to switch off and on First Class in order to make it work correctly 
again.  

 Disconnect 
the power electric cable 

The MILLENNIUM electronic 
board blinks. If you press the 
MENU button for a second, it 
displays : "ALARM LEVEL” 

Level probe (item 15 of the exploded view in appendix-84) missing or cover contact/level 
probe/terminal board not correct.  Disconnect 

the power electric cable 

The MILLENNIUM electronic 
board blinks. If you press the 
MENU button for a second, it 
displays : "ALARM REFILL” 

You can see this alarm only if the AUTOFILL screen is ON. The alarm appear when the level probe 
does not read the presence of the liquid in the tank, for longer than 2 minutes. In order to reset the 

alarm and let the level control restart, switch off and on the electronic board with the button. 

 Disconnect 
the power electric cable 

The MILLENNIUM electronic 
board blinks. If you press the 
MENU button for a second, it 
displays : "ALARM DATE” 

This alarm appear if the electronic board finds a problem on the date setting. In order to adjust the date 
you need to use the programmer module.  
 
NOTE. First Class Millennium Basic does not have this alarm. 

 Disconnect 
the power electric cable 

The MILLENNIUM electronic 
board blinks. If you press the 
MENU button for a second, it 
displays: "ALARM SOLVED" 

This window  will show up when one or more alarms will be solved. 
 Disconnect 

the power electric cable 
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Warranty Certificate 
 
Dealer stamp and signature 

Warranty conditions: 
This machine is granted for 24 months; the substitution of the spare parts that are considered to be 
detective for workmanship or materials reasons is up to the manufacturer. The repairing during the 
warranty period is done in the authorized technical assistance centers. The machines must be sent 
to these centers with free freight. The expenses, risks and damages of the machines transported 
are at the buyer’s expenses. As for the in-house repairs, the Customer must pay a fixed fee for the 
“technician intervention”, as a refund of travel expenses. This warranty is not extended to the 
painted parts, the plastic and electric parts, to the internal and external finishing and it declines if 
the machine was: tampered, modified, repaired by not authorized staff, accidentally broken, 
damaged because of carelessness or if the machine was wrongly or  improperly used. In particular, 
this warranty does not include functioning irregularities caused by anomalous conditions of electric 
connection. Breakdowns must be reported at once, otherwise no retroactive value will be 
recognized to them. Direct or non direct damages underwent during the machine functioning period 
will, in no case imply any compensation toward our Company. In respect of this warranty we must 
receive this page within a week from the date of the machine purchase. All repairing made during 
the warranty validity period do not change the period stated in these conditions. The warranty will 
suddenly decline if this certificate reports changes or erasures and if it is not validated by our 
Company. The only supporting document useful to obtain the repairing is the coupon below that 
the user must keep. It must: 

 Be shown to the personal staff for in-house repairing;  

 Be with the machine when it must be repaired in our authorized centers.  
This warranty is valid only in Italy. 
WARNING! SEND THE WARRANTY BACK! 
 

DO NOT SEND THIS PART! 
Fill in, cut and keep. Without this coupon the warranty is not valid! 
 
Buyer:   ________________________________ 

________________________________ 
Model:   ____________________ 
 
Serial number:  ____________________ 
 
Parts and record of cases that are NOT included in this warranty: split pins; pressure switch 
refit; general cleaning and daily maintenance; misuses of any component; usage of not original 
and/or defective components; accidental breaking of some component caused by transportation.  
 

Purchase date _ _/_ _/_ _ 

Model FC__ (1, 2 o 3) 

Serial number 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

PURCHASE DATE 
 

_ _/_ _/_ _ 

 
Data of the purchaser (to write in big letters)     Spett.le.........………................................. 
 
Street……………………......................................................................................................................................................... 
 
C.a.p........................  City....................................................     Prov. (......) 
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

DECLARATION OF CONFORMITY    
 

In accordo con la Direttiva Bassa Tensione 73/23 CEE, con la Direttiva 2004/108 CE (Direttiva EMC) e successivi emendamenti 

integrate dalla marcatura Ce secondo la Direttiva 93/68 CEE.                                                                                                                 

According to the Low Voltage Directive 73/23/EEC, 2004/108 Directive (EMC Directive) and subsequent amendments and 
amended by the CE-marking Directive 93/68/EEC. 

 

Tipo di apparecchio - Type of equipment: GRANITORE 

 

Marchio Commerciale - Trademark           ELMECO 
Modello - Type designation                       FIRST CLASS 1 – FIRST CLASS 2 – FIRST CLASS 3 

 

Costruttore - Manufacturer                       ELMECO 
Indirizzo - Address                                    VIA CIRCUMVALLAZIONE ESTERNA N. 12 80025 CASANDRINO (NA) 

Telefono n° - Telephone no.                      0039/081/5055724 - 5057068 - 5054028 

Telefax n° - Telefax no.                             0039/081/5055726 
 

 

Le norme armonizzate o le specifiche tecniche (designazioni) che sono state applicate in accordo con le regole della buona arte in 

materia di sicurezza in vigore nella CEE sono : 

The following harmonized standards  or technical specifications (designations) which comply with good engineering practice in 
safety matters in force within the EEC have been applied : 

 

Norme o altri documenti normativi                                                                     Rapporto di collaudo-Schede Tecniche 
standards or other normative documents                                                                      Test report - Technical file 

- EN 60335-1:2002 + A11:2004 + A1:2004 +A12:2006 +A2:2006 + A1/EC:2007 + A13:2008 + EC:2009 + EC:2010 +A14:2010 

(Only cl. 19.11.4) 
- EN 62233:2008 

- EN 60335-2-24 

- EN 55014-1:2006 + A1:2009 
- EN 55014-2:1997 + A1:2001 +A2:2008 

- EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009 

- EN 61000-3-3:2008 
- EN 61000-3-11:2000  

 

Informazioni ulteriori 

Additional information 

In qualità di costruttore e/o rappresentante autorizzato dalla società all’interno della CEE, si dichiara sotto la propria 
responsabilità che gli apparecchi sono conformi alle esigenza essenziali previste dalle Direttive su menzionate. 

As the manufacturer’s authorized established within ECC, We declare under out sole responsibility that the equipment follows the 

provisions of the directive states above. 
 

Data e luogo di emissione                                                                                               Nome e firma di persona autorizzata 

Date and place of issue                                                                                  
 

 

 NAPOLI                                                                                                                     
 NAPLES 

 

RUMOROSITÀ - NOISINESS - GERAUSCHPEGEL - BRUIT - RUIDOSO 

 

Modello - Model - Muster - Modèle - Muestra 

 

FC1 60.5 DB   FC2 63.5 DB    FC3 64 DB 
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Impianto 
Elettrico 
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Electric 
System 
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Electrique 
Millennium 
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 I 
 

1: Interruttore generale 
Pr: Pressostato 
LPr: Spia pressostato 
C: Compressore 
FM: Motoventilatore 
TR: Trasformatore 
7: Fusibile 5x20mm 5A 
9: Fusibile 5x20mm 
F315mA 
EV1-2-3: Elettrovalvola 
M1-2-3: Motoriduttore 
EB1-2-3: Modulo 
elettronico 
EM: Modulo macchina 
H1-2-3: Cella di Hall 
L1-2-3: Lampada cupola 
P1-2-3: Sonda livello 
R1-2-3: Resistenza 
100Kohm-0.25W 
q1-2-3: Termostato 
A: Filtro antidisturbo 
(230V/50HZ) 
RF: Connettore Autofill B-
I-B (solo FC2 e FC3 

Colori 

BRN Marrone 
BLU Blu 
GRN Giallo-Verde 
RED Rosso 
BLK Nero 
WHI Bianco 
GRY Grigio 
VIO Viola 
ORA Arancione 
 

 GB 
 

1: Main switch 
Pr: Pressure switch 
LPr: Pressure switch light 
C: Compressor 
FM: Fan motor 
TR: Transformer 
7: Fuse 5x20mm 5A 
9: Fuse 5x20mm F315mA 
EV1-2-3: Solenoid valve 
M1-2-3: Gear motor 
EB1-2-3: Electronic board 
EM: Machine module 
H1-2-3: Magnetic reader 

 
L1-2-3: Top light 
P1-2-3: Level probe 
R1-2-3: Heating 
element 100Kohm-
0.25W 
q1-2-3: Thermostat 
A: Suppressor filter 
(230V/50HZ) 
RF: B-I-B Autofill 
connector (only for 
FC2 and FC3) 

Colors 

BRN Brown 
BLU Blue 
GRN Yellow-Green 
RED Red 
BLK Black 
WHI White 
GRY Grey 
VIO Purple 
ORA Orange 
 

 F 
 

1: Interrupteur général 
Pr: Pressostat 
LPr: Voyant pressostat 
C: Compresseur 
FM: Motoventilateur 
TR: Transformateur 
7: Fusible 5x20mm 5A 
9: Fusible 5x20mm 
F315mA 
EV1-2-3: Électrovanne 
M1-2-3: Motoréducteur 
EB1-2-3: Module 
électronique 
EM: Module machine 
H1-2-3: Lecteur 
magnétique 
L1-2-3: Lampe 
coupole 
P1-2-3: Sonde de 
niveau 
R1-2-3: Résistance 
100Kohm-0.25W 
q1-2-3: Thermostat 
A: Filtre antiparasites 
(230V/50HZ) 

 

Couleurs 

BRN Brun 
BLU Bleu foncé 
GRN Jaune-Vert 
RED Rouge 
BLK Noir 
WHI Blanc 
GRY Gris 
VIO Violet 
ORA Orange 
 

 D 
 

1: Hauptschalter 
Pr: Druckwächter 
LPr: Druckwächter-
Kontrollleuchte 
C: Kompressor 
FM: Belüftungsmotor 
TR: Transformator 
7: Schmelzsicherung 
5x20mm 5A 
9: Schmelzsicherung 
5x20mm F315mA 
EV1-2-3: Elektroventil 
M1-2-3: Getriebemotor 
EB1-2-3: 
Elektronisches Modul 
EM: Modulmaschine 
H1-2-3: Magnetisch 
Leser 
L1-2-3: Haubenlampe 
P1-2-3: Pegelsonde 
R1-2-3: Widerstand 
100Kohm-0.25W 
q1-2-3: Thermostat 
A: Entstörfilter 
(230V/50HZ) 

Farben 

BRN Braun 
BLU Blau 
GRN Gelb-Grün 
RED Rot 
BLK Schwarz 
WHI Weiß 
GRY Grau 
VIO Violett 
ORA Orange 

 

 E 
 

1: Interruptor general 
Pr: Presóstato 
LPr: Luz testigo 
presóstato 
C: Compresor 
FM: Motoventilador 
TR: Transformador 
7: Fusible 5x20mm 5A 
9: Fusible 5x20mm 
F315mA 
EV1-2-3: Electroválvula 
M1-2-3: Motorreductor 
EB1-2-3: Módulo 
electrónico 
EM: Módulo máquina 
H1-2-3: Lector 
magnètico 
L1-2-3: Lámpara cúpula 
P1-2-3: Sonda de nivel 
R1-2-3: Resistencia 
100Kohm-0.25W 
q1-2-3: Termostato 
A: Filtro antiparásito 
(230V/50HZ) 

Colores 

BRN Marrón 
BLU Azul 
GRN Amarillo-Verde 
RED Rojo 
BLK Negro 
WHI Blanco 
GRY Gris 
VIO Violeta 
ORA Naranja 
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Impianto 
Frigorifero 

 

Refrigerating 
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Installation 
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 I 
 

C: Compressore 

Cn: Condensatore 

F: Filtro-deidratore 

B: Boiler 

ev1: Elettrovalvola 

ev2: Elettrovalvola 

ev3: Elettrovalvola 

E1: Evaporatore 

E2: Evaporatore 

E3: Evaporatore 

1: Linea scarico 

2: Linea liquido 

3: Linea aspirazione 

Pr: Pressostato 
 

 GB 
 

C: Compressor 

Cn: Condenser 

F: Dryer filter 

B: Accumulator 

ev1: Solenoid valve 

ev2: Solenoid valve 

ev3: Solenoid valve 

E1: Evaporator 

E2: Evaporator 

E3: Evaporator 

1: Discharge line 

2: Liquid line 

3: Suction line 

Pr: Pressure switch 

 F 
 

C: Compresseur 

Cn: Condensateur 

F: Filtre-déshydrateur 

B: Ballon 

ev1: Électrovanne 

ev2: Électrovanne 

ev3: Électrovanne 

E1: Évaporateur 

E2: Évaporateur 

E3: Évaporateur 

1: Ligne évacuation 

2; Ligne liquide 

3: Ligne aspiration 

Pr: Pressostat 
 

 D 
 

C: Kompressor 

Cn: Kondensator 

F: Trockenfilter 

B: Boiler 

ev1: Elektroventil 

ev2: Elektroventil 

ev3: Elektroventil 

E1: Verdampfer 

E2: Verdampfer 

E3: Verdampfer 

1: Abflußleitung 

2: Flüssigkeitsleitung 

3: Ansaugleitung 

Pr: Druckwächter 

 E 
 

C: Compresor 

Cn: Condensador 

F: Filtro deshidratante 

B: Boiler 

ev1: Electroválvula 

ev2: Electroválvula 

ev3: Electroválvula 

E1: Evaporador 

E2: Evaporador 

E3: Evaporador 

1: Línea descarga 

2: Línea líquido 

3: Línea aspiración 

Pr: Presóstato 
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# CODICI/CODES DESCRIZIONE DESCRIPTION 
1 M0004109-002 ASSIEME GHIERA-MANICOTTO FC RING NUT HORIZONTAL AUGER 

2 M0003126-001 
ASSIEME GHIERA-LEVETTA CON PISTONE + ASTINA ACCIAIO 
INOX 

RING NUT LEVER COVER PISTON + STAINLESS STEEL ROD 

2 M0003126-003 ASSIEME GHIERA-LEVETTA CON PISTONE + ASTINA IN PLASTIC RING NUT LEVER COVER PISTON + PLASTIC ROD 

3 M0003139-001 LEVA SCARICO + COPERCHIO HANDLE + COVER 

6 OR13000117 O-RING 117 O-RING 117 

9 M0003117-001 GUARNIZIONE GOLA RUBINETTO OUTLET GASKET 

12 M0006134-001 PROLUNGA CORPO RUBINETTO DISPENSING SPOUT 

12 M0006134-002 PROLUNGA CORPO RUBINETTO CON ADESIVO BICCHIERE DISPENSING SPOUT CUP VERSION 

13 M0000106-001 GUARNIZIONE PER VASCA  GASKET TRANSPARENT TANK  

14 M0000147-001 VASCA TRASPARENTE TRANSPARENT TANK 

15 M0005159-001 KIT FILI CONTATTO BASSA TENSIONE INOX LOW VOLTAGE CONTACT WIRES KIT 

17 M0006108-001 VETRO CUPOLA  LAMP GLASS  

18 ME005101-001 LUCE LED 12VAC 12VAC LED LIGHT 

20 VTTC2.9X9.5CR VITE TC 2.9X9.5MM CROCE SCREW TC 2.9X9.5 

21 M0005109-001 LAMELLA 12Vac CUPOLA   12V CONTACT FOR TANK   

22 M0006129-001 ADESIVO ELMECO CUPOLA PLASTIC LENS STICKER  

24 M0006193 CUPOLA TOP LIGHT 

28 M0000107-001 GHIERA FISSAGGIO ELICA VERTICALE RING NUT VERTICAL PROPELLER 

30 M0004111-001 ELICA VERTICALE CON BOCCOLA INOX VERTICAL AUGER WITH STAINLESS STEEL BUSHING 

32 M0004104-002 PIGNONE ELICA VERTICALE PINION VERTICAL AUGER 

45 M0004105-002 PIGNONE ELICA ORIZZONTALE HORIZONTAL AUGER GEAR 

46 M0004110-002 ELICA ORIZZONTALE CON BOCCOLA HORIZONTAL AUGER WITH PLASTIC BUSHING  

48 M0006102-003 GANCIO CERNIERA HINGE HOOK 

49 M0006115-003 CERNIERA ANTERIORE FRONT HINGE 

50 M0006119-001 MANOPOLA FISSAGGIO GANCI M5X25mm LOCKING BOLT 

107 M0003130-001 RESTRICTION RUBINETTO OUTLET RESTRICTION 

126 M0004102-002 BOCCOLA ELICA ORIZZONTALE HORIZONTAL AUGER BUSHING 
 
 
 

# 
CODES 

ERSATZTEILE 
DESCRIPTION BESCHREIBUNG 

1 M0004109-002 ENSEMBLE BAGUE-MANCHON FC EINHEIT  NUTMUTTER-MUFFE FC 

2 M0003126-001 
ENSEMBLE BAGUE-DOIGT AVEC PISTON + AXE ACIER 
INOXYDABLE 

EINHEIT NUTMUTTER-HEBEL MIT KOLBEN + AXIS EDELSTAHL 

2 M0003126-003 ENSEMBLE BAGUE-DOIGT AVEC PISTON + AXE DE PLASTIQUE EINHEIT NUTMUTTER-HEBEL MIT KOLBEN + AXIS OF PLASTIK 

3 M0003139-001 LEVIER DE VIDANGE + COUVERCLE AUSGABEHEBEL + DECKEL 

6 OR13000117 JOINT TORIQUE 117 O-RING 117 

9 M0003117-001 GARNITURE GORGE ROBINET DICHTUNG HAHNHALS 

12 M0006134-001 RALLONGE CORPS ROBINET VERLÄNGERUNG HAHNKÖRPER 

12 M0006134-002 RALLONGE CORPS ROBINET AVEC ADHÉSIVE VERRE VERLÄNGERUNG HAHNKÖRPER MIT KLEBER GLASS 

13 M0000106-001 GARNITURE POUR BAC DICHTUNG FÜR WANNE  

14 M0000147-001 BAC TRANSPARENT TRANSPARENTE WANNE 

15 M0005159-001 KIT FIL CONTACT BASSE TENSION INOX KIT KONTAKTDRAHT NIEDERSPANNUNG INOX 

17 M0006108-001 VITRE COUPOLE  GLAS SCHUTZHAUBE  

18 ME005101-001 12VAC LUMIÈRE LED 12VAC LED-LICHT 

20 VTTC2.9X9.5CR VIS TC 2.9X9.5MM CRUCIFORME SECHSKANTSCHRAUBE 2.9X9.5MM KREUZ 

21 M0005109-001 LAMELLE 12VAC COUPOLE  LAMELLE 12Vac SCHUTZHAUBE   

22 M0006129-001 AUTOCOLLANT ELMECO COUPOLE KLEBEETIKETT ELMECO SCHUTZHAUBE 

24 M0006193 COUPOLE SCHUTZHAUBE 

28 M0000107-001 BAGUE FIXATION HÉLICE VERTICALE BEFESTIGUNGSNUT VERTIKALSCHNECKE 

30 M0004111-001 HÉLICE VERTICALE AVEC BAGUE INOX VERTIKALSCHNECKE MIT BUCHSE INOX 

32 M0004104-002 PIGNON HÉLICE VERTICALE RITZEL VERTIKALSCHNECKE 

45 M0004105-002 PIGNON HÉLICE HORIZONTALE RITZEL HORIZONTALSCHNECKE 

46 M0004110-002 HÉLICE HORIZONTALE AVEC BAGUE  HORIZONTALSCHNECKE KOMPLETT MIT BUCHSE 

48 M0006102-003 CROCHER CHARNIÈRE HAKEN SCHARNIER 

49 M0006115-003 CHARNIERE AVANT VORDERES SCHARNIER 

50 M0006119-001 POIGNEE FIXATION CROCHETS M5X25MM GRIFF HAKENBEFESTIGUNG M5X25mm 

107 M0003130-001 RESTRICTION ROBINET RESTRICTION HAHN 

126 M0004102-002 BAGUE HÉLICE HORIZONTALE BUCHSE HORIZONTALSCHNECKE 

 

I GB 

F D 
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# CÓDIGO DESCRIPCIÓN 
1 M0004109-002 CONJUNTO ABRAZADERA-MANGUITO 

2 M0003126-001 
CONJUNTO ABRAZADERA-PALANCA-CON PISTON + EJE DE 
ACERO INOXIDABLE 

2 M0003126-003 
CONJUNTO ABRAZADERA-PALANCA-CON PISTON + EJE DE 
PLÁSTICO 

3 M0003139-001 PALANCA DESCARGA + TAPA 

6 OR13000117 JUNTA TORICA-117 

9 M0003117-001 JUNTA SILICONA PISTON GRIFO 

12 M0006134-001 PROLONGACION BOCA DEL GRIFO 

12 M0006134-002 PROLONGACION BOCA DEL GRIFO CON ADHESIVO DE CRISTAL 

13 M0000106-001 JUNTA PARA DEPOSITO 

14 M0000147-001 DEPOSITO TRANSPARENTE 

15 M0005159-001 KIT ALAMBRE DE CONTACTO BAJA TENSION INOX 

17 M0006108-001 BASE TAPA TRANSPARENTE  

18 ME005101-001 12VAC LED LUZ 

20 VTTC2.9X9.5CR TORNILLO TC 2.9X9.5 CR 

21 M0005109-001 LAMINILLA 12 Vac BASE TAPA 

22 M0006129-001 ADHESIVO ELMECO TAPA 

24 M0006193 TAPA DEPOSITO 

28 M0000107-001 ABRAZADERA FIJACION PALA VERTICAL 

29 M0000108-001 EJE TRANSMISION CON ROSCA 

30 M0004111-001 PALA VERTICAL CON CASQUILLO INOX 

32 M0004104-002 PIÑON PALA VERTICAL 

45 M0004105-002 PIÑON PALA HORIZONTAL 

46 M0004110-002 PALA HORIZONTAL CON CASQUILLO 

48 M0006102-003 GANCHO BISAGRA 

49 M0006115-003 BISAGRA ANTERIOR 

50 M0006119-001 TORNILLO FIJACION GANCHO M5X25mm 

107 M0003130-001 RESTRICTION RUBINETTO 

126 M0004102-002 CASQUILLO PALA HORIZONTAL 

 

E 
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ELMECO PRODUCT WARRANTY IN THE U.S.A. AND CANADA 

New machines that have been manufactured by Elmeco SRL Italy and all parts thereof are conditionally 
warranted to the original user by Elmeco SRL to be free from defects in material and workmanship under 
normal use 

SERVICE AS FOLLOWS: 

Freezer / Slush Machine and all components unless specified below– 
2 years parts, 1 year labor (proof of purchase and serial number required), Compressor- 5 years parts, 
Electronic board - 3 years parts 
During the warranty period, Elmeco at its option and after inspection, repair or replace defective unit with no 
charge for parts or bench labour. This warranty excludes plastic parts, rubber gaskets or any other wear items. 
This warranty 
period starts from the date of purchase (proof of purchase required). 
Bench labour does not include service agent’s travel time, or cost of shipping to and from the service station. 
The buyer shall give prompt notice to Elmeco SRL for any claim to be made under warranty via telephone at  
1-877-4ELMECO (1-877-435-6326). 
Customer support will diagnose problem over phone and upon request of Elmeco, the defective 
parts/equipment shall be shipped prepaid to Elmeco. 

WHAT IS NOT COVERED: 

 WARRANTY DOES NOT APPLY TO MACHINES OR ANY PARTS WHICH HAVE BEEN SUBJECT TO ANY ACCIDENT, 
MISUSE, NEGLECT, ALTERATION, 

 USE ON INCORRECT VOLTAGE, IMPROPER VENTILATION, DAMAGE CAUSED IN TRANSIT, IMPROPER INSTALLATION 

OR OPERATION, 

 IMPROPER MAINTENANCE OR REPAIR, FIRE, FLOOD OR ACTS OF GOD 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER NORMAL PREVENTIVE MAINTENANCE AND CLEANING SUCH AS, BUT NOT LIMITED 

TO, CONDENSER CLEANING, HIGH PRESSURE SWITCH RESET, COTTER PIN REPLACEMENT, O-RINGS, SEALS OR 

LIGHT BULB REPLACEMENT. 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER PLASTIC PARTS, RUBBER PARTS OR ANY OTHER WEAR ITEMS 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER ANY SEALED SYSTEM THAT HAS BEEN BROKEN INTO (EX. GEAR MOTOR, 
COMPRESSOR) 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER ANY PART OR ASSEMBLY THAT HAS BEEN ALTERED, MODIFIED OR CHANGED 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER UNIT WHOSE REFRIGERATION SYSTEM IS MODIFIED 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER THE COSTS OF REPAIRS MADE OR ATTEMPTED BY ANYONE WITHOUT PRIOR 

AUTHORIZATION BY ELMECO SRL OR ITS AUTHORIZED PARTNERS SERVICE DEPARTMENT 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER MACHINE MAINTAINED WITHOUT THE REQUIRED AIR CLEARANCE ON ALL SIDES, 
OR LOCATED IN CLOSE PROXIMITY TO HEAT PRODUCING OR POWDER EQUIPMENT 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER UNIT OR PART FAILURE CAUSED BY WATER CONDITIONS 

 THIS WARRANTY DOES NOT COVER TEMPORARY NON-FUNCTIONING CONDITIONS WHICH CAN OCCUR WITH NORMAL 

USE AND WHICH CAN BE READILY REMEDIED BY THE USER BY REFERRING TO THE USERS INSTRUCTIONS OR 

CALLING ELMECO OR ITS AUTHOROZED PARTNERS. 

The model and serial number shall be supplied to the service department of Elmeco along with the defective 
parts or unit. 

Please Note: Warranty only valid when warranty registration card is sent in and processed . 

The dealers, distributors, employees and agents of Elmeco srl are not authorized to modify this warranty 
neither written nor oral or to add warranties that are binding to Elmeco srl. 

Elmeco srl          Elmeco srl American Branch Office 

Via Circumvallazione Est. 12        6047 Tyvola Glen Circle 

Casandrino (NA) 80025, Italy        Charlotte, NC 28217 U.S.A. 

Tel: 0039 081 5055724        Tel# (877) 435-6326, Fax# (704) 666-5141 
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LEGS REPLACEMENT PROCEDURE 
1. Unscrew and remove the four small rubber legs as shown in picture “1”; 

2. Take the four high plastic legs, and assembly them as shown in picture “2”;  

WARNING! The two washers MUST be fitted at the rear legs of the machine as shown in 

picture “3”.  

2 1 
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